John 1:1
John 10:34


 is the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”   Some very good manuscripts do not have the article HO, which suggests that scribes added it to conform with verse 32 or it could be an accidental omission.  However, the meaning of what is said is identical with or without the article.
“Jesus answered them,”
 is the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is it.”

The present tense is an aoristic present, which describes the state of being as a fact.


The active voice indicates that something produces the state of being written.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

With this we have the nominative neuter singular perfect passive participle from the verb GRAPHW, meaning “to be written.”  This participle with the previous verb EIMI forms a perfect periphrastic construction—two verbs to form a single verbal idea.


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action and is typically translated by the auxiliary verb “has.”


The passive voice indicates that something has received the action of being written.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular article and noun NOMOS plus the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “in your Law.”

“‘Has it not been written in your Law,”
 is the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse and translated by quotation marks.  Then we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” plus the first person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: I said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the subject “I” produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine plural noun THEOS, meaning “gods.”  Finally, we have the second person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: you are.”


The present tense is an aoristic present, which views the entire state of being as a fact.


The active voice indicates that the Jews produce the action of being gods.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

““I said, you are gods”?”
Jn 10:34 corrected translation
“Jesus answered them, ‘Has it not been written in your Law, “I said, you are gods”?”
Explanation:
1.  “Jesus answered them, ‘Has it not been written in your Law,”

a.  The antagonistic, unbelieving Pharisees have accused Jesus of blasphemy because  He claims Himself to be God.  Jesus now answers their slander.

b.  Jesus answers their slander and blasphemy with a question, which is not necessarily intended to be answered by them.  The question is intended to provoke thought.  Jesus is trying to get them to stop acting on emotion and think about what the Scriptures say.

c.  Jesus draws that attention to something written in the Old Testament Scriptures.  The passage to which He refers is Ps 82:6, “I said, ‘You are gods, and all of you are sons of the Most High.’”

d.  The word “Law” refers to the entire Old Testament Scriptures.  Paul uses the word the same way in 1 Cor 14:21.
2.  ““I said, you are gods”?”

a.  Jesus quotes the beginning of Ps 82:6.  The word “you” in Ps 82:6 refers to the leaders/judges of Israel (see verse 1 where God’s comments are directed to the rulers).

b.  The rulers of Israel were considered God’s representatives to the people of Israel, just as Moses and the seventy elders of Israel were God’s representatives to the Jews of the Exodus generation.  What Jesus is actually saying here is: “You Pharisees are My representatives judges/rulers.”

c.  God is not saying that these Jewish leaders are deities, nor is Jesus.  God, the Scriptures, and Jesus are saying that these Jews are God’s representatives.  The answer to this question is “Yes, God called the leaders of Israel ‘gods’, meaning ‘judges/rulers’.”

d.  “In citing Psalm 82:6, Jesus was appealing to a verse from the infallible Scriptures (infallible because they cannot be broken) that attaches the name or title ‘god’ to certain men, not to all men, of course, but only ‘those to whom the word of God came’ (John 10:35). A divine dimension was added to those people who had been especially chosen by God to be bearers of His saving truth and administrators of His holy law. In Psalm 82 God is addressing judges and administrators who have been chosen to serve as His representatives in teaching and enforcing His holy law. To be sure, some of these solemnly commissioned judges exercised their office unjustly and showed partiality to the rich, even though they were in the wrong (v.2). Essentially the psalm expresses a condemnation of these unjust jurists, saying, in effect, ‘Although you have the status of membership in the family of God, and although you have been called after His name, nevertheless because of your unfaithfulness to sacred duty you will die like other men and will fall to ruin like one of the princes of the unsaved world.’”


e.  “In addressing the ‘gods’ (in Hebrew, ELOHIM), God is not acknowledging pagan deities or recognizing the existence of other supernatural beings like himself; rather, he is addressing the earthly judges and administrators of his law whom he has set up to represent him.  Our Lord depends on these administrators, functioning as magistrates in the divinely ordained state, to bring a measure of immediate relief from the injustices and brutalities of life.  This usage of the word ELOHIM is not as unusual as it might appear at first.  Other passages refer to this class of Israelite rulers and judges as God’s representatives on earth.  Exodus 21:6, using the same word, orders the slave who voluntarily wishes to be indentured for life to be taken ‘before the [ELOHIM] judges’.  Likewise, Exodus 22:8 advises the owner who complains of a theft, even when no thief has been found, to ‘appear before the [ELOHIM] judges’.  Using the same word, the psalmist affirmed in Psalm 138:1, ‘I will praise you, O Lord, with all my heart; before the ‘gods’ [better rendered ‘rulers’ or ‘judges’] I will sing your praise.’  Therefore, it should not be altogether surprising that Psalm 82:1 should use this same word to refer to the executive or judicial branches of government—or that scholars have translated the word as ‘gods’ in the past. In fact, Psalm 82:6 makes the case crystal clear by making all believers who ‘are sons of the Most High’ to be ‘gods’.  In John 10:34, when accused of blasphemy, our Lord appealed to Psalm 82:6.  In so doing, Jesus was demonstrating that the title could be attached to certain men ‘to whom the word of God came’ (Jn 10:35), and therefore there could not be any prima facie objections lodged against his claim to be divine.  There was a legitimate attachment of the word ELOHIM to those people who had been specially prepared by God to administer his law and word to the people.”


f.  “By quoting Psalm 82, Jesus not only rebutted the Sanhedrin’s charge, but also reminded them of God’s charge to the leaders of His people, for this psalm deals particularly with unfair judgments, miscarriage of justice and exploitation of the subjects.  The Sanhedrin should all have been regenerate and as such, they, too, would be sons of God and therefore ‘gods.’  However, their actions denied any claim to a relationship with God, so our Lord’s words were, no doubt, intended as a salutary warning.”


g.  Jesus “reasons as follows: ‘The Scripture called mere human beings gods, as being invested with an office in which they were the representatives and organs of God on earth; were I then nothing more than a mere man, sent to accomplish a divine work, I should not deserve, according to the Scripture itself, to be treated as a blasphemer for having called myself Son of God.’”
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